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JI. BacmibeBa
KpaTkocTh — qyma ocTpoymMusi

BBenenne

AHTIMACKUI A3bIK JABHO MPUOOPEIT CTATYC SI3bIKA MEKAYHAPOIHOTO OOIIEHH I, TOSTOMY XOPO-
1Iee BJIaJICHUE UM HEOOXOIMMO B COBpeMeHHOM mupe. OHAKO yMeHHE U3BSICHATHCS — ITO ellle He
yMeHUe TOBOPUTh. Peub I0KHA OBITh SIPKOI M 0OPa3HOM, a UTOOBI C/IeNIaTh €€ TaKOH, HEOOXOIMMO
MMETh B aKTUBHOM CJIOBAPHOM 3amace XOTs Obl HeOOJBIIIOH 00beM CBOECOOPA3HBIX BHIPA3UTEILHBIX
CpeACTB: (Ppa3eooru3MoB, KPbLIAThIX BbIPAKEHUI, IIOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

CroBapHBIH COCTaB JOOOTr0 S3bIKa MUPA, TOMUMO BCETO MPOYETO, CONEPKUT MHOKECTBO TAKUX
YCTOMYMBBIX PEUEBBIX KOHCTPYKIUH.

AHITIMIICKUI S3bIK B 9TOM IUIaHE HE UCKJIIOUYEHHUE: SBJISISICh OQHUM U3 IPEBHEMIIINX SI3bIKOBBIX
00pa30BaHMii ¢ MHOTOJIETHEH MCTOPHEN Pa3BUTHS M OOTaThIM CJIOBAPHBIM 3allacoM, OH OTJINYAeTCs
HEOOBIKHOBEHHBIM MHOTOOOpa3ueM IPaMMaTHYECKUX U JIEKCUYECKUX ETUHHII.

JlaHHOE M3aHKe He CTABUT Mepej1 COOOH 11ei 000OIMTh BCe UMEIOIINECs] TEOPETUIECKUE CBe-
JEeHUS, KaCalolIMecs aHITIMICKON (Ppa3eosioruu. DTO MOIBITKA JaTh NEPEYEHb aHITIMUCKUX UAUOMA-
TUYECKUX BbIPAKEHUI, KOTOPbIE Yallle BCEr0 BCTPEYAIOTCS B PEYM HOCUTEJIEN TaHHOTO S3bIKA.

B nmaHHOW KHUTE MPUBOAATCS HarOoee yoTpeOUTEIbHbIE MTOCIOBUIIBI, TIOTOBOPKU U YCTOM-
YUBBIE CJIOBOCOUYETAHUS.

Kpome toro, cocraButeny Haluid BO3MOXKHBIM BKJIIOUMTh B HEE JOCTATOYHOE KOJIUYECTBO
LIUTaT U3 MPOU3BEACHUN KJIACCUKOB AHIVIMMCKOW M aMEPUKAHCKON XYI0KECTBEHHOW JIUTEPATYpBhI,
MpUOOPETIINX CBOMCTBA TMOCIOBUII, & TaK:Ke HEKOTOPbIe BBICKA3bIBAHUS MOJUTUYECKUX JesTelei,
nonyJisipHble abopu3Mbl U ceHTeHImu. Takum 00pazom, «KpaTkocTb — fayiiia oCTpOyMusi» He TOJIBKO
BBICTYIIAET B POJIM 3aHUMATEJIbHOTO CIIPABOYHMKA — 3Ta KHUTA MTPU3BaHa Pa3BUBATh UHTEIJIEKT TEX,
KTO 0OpaTUTCA K MOMOIIY U3AaHUS.

CocTaBuTeNv Takke BHIPAXKAIOT HAJIEK/Ty, UTO HACTOSIIIee U3/1aHue OyJeT MHTePEeCHO KaK TeM,
KTO XOYET COBEPUICHCTBOBATh CBOE 3HAHME aHIJIMMCKOIO S13bIKA, TAK U TEM, Ubsl IPO(PECCUOHATIbHAS
JEATEeJIbHOCTD CBSA3aHA C HUM: ClIEUaAIMCTaM-(priiosoramM, penojaBaresisiM, NePeBOIUYNKAM.

Heo6xonumo cka3aTh HECKOJIBKO CJIOB O crieliiuKe MOCTPOESHU s CTaTeu.

B niepBy1o ouepenp cieayer OTMETUTb, UTO aHIIMKUCKKE (hpa3eoIoru3Mbl, OCIOBULBI U TIOTO-
BOPKHM 4aCTO HE MMEIOT 3aCThIBLIEH (POPMBI; UM MPUCYILA IIUPOKasi BAPUATUBHOCTh, HO MPU 3TOM
OJHY BapUaHThl UCMOJIL3YIOTCS Yalle Apyrux. IMeHHO OHM MPUHUMAJIUCh 32 OCHOBHBIE IIPY COCTAB-
JICHUU CTaTe KHUTH.

B Ttex cnyyasx, korga B 000poTe HapaBHE MCIONb3YeTCsl HECKOIBKO JIEKCUUECKUX JIEMEHTOB,
OHH JAI0TCSI B CKOOKax Iocje ciioBa «uiav»: The beggar may sing before the thief (uma before a
Jfootpad). ®axkynbTaTUBHBIE IEMEHTHI (T€, KOTOPbIE MHOI/IA BXOAAT B COCTAB BBIPAKEHUS, a MHOTAA
HET) MPUBOJATCS B CKOOKax Oe3 JOMOHUTEIbHBIX 0003HaueHuil: The best is (oftentimes) the enemy
of the good.

Crarby B KHUTE pacnonaraiorcs B ajihaBUTHOM MOpsiIKe Oe3 yueTa apTUKIen «a» («an»), «the»
Y TJ1arojIbHOW YacTUllbl «fo». Ecu BbIpakeHne cogepkuT (hakylIbTaTUBHBINA JIEMEHT B Havaje, OHO
TIOMEIIEHO B CJIOBape TMoj1 TOM OYKBOM, C KOTOPOU HAYMHAETCSI OCHOBHOW BapuaHT (Hanpumep, BbIpa-
keHue «(As) cool as cucumber» cremyer uckarb Ha OykBy «C»). To e mpaBuio ISACTBYET U B TEX
ClTy4asix, KOrja BbIpakeHre HAYMHAeTC sl CO CJIOB, 0003HAYAOIINUX MPUHAMJIEKHOCTD: «(One’s) native
heath».

B Havasie ka0 CTaThy pacloNaraeTcsl BbIACJIEHHOE KUPHBIM IIPU(TOM AHITIMICKOE BbIpa-
JKEHUE WM TIOCJIOBHUIIA, Jajiee B KPYIJIBIX CKOOKax JaeTcs MEepeBOl, a 3areM, Mocjie 00O3Haue-
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HUS «CP.», — OMUH WM HECKOJIBKO PYCCKMX SKBMBAJICHTOB WM aHasoroB. [IpuBoauMeble miepeBobl
AHTIUHACKUX 00OPOTOB U PYCCKHE COOTBETCTBHS MO3BOJISIIOT YCBOUTH MX OYKBAJIbHOE M CUTYaTHBHOE
3HauYCHUeE:

To eat the calf in the cow’s belly. ycmoiiu.

(Ecmwb menenka 6o upese Koposbl.)

cp. denuTh mKypy HEYOUTOrO MeABes.

Korma nepeBos MOCIOBUIIBI UJTH YCTOWYMBOTO COYETAHUS PACKPBHIBAET €r0 3HAYeHUE HE TIOJTHO-
CTBIO, B CKOOKaX KYpPCUBOM JIAIOTCS JOTIOHUTEIbHBIE KOMMEHTapUH:

He knows how many beans make five. noca.

(OH 3Haem, ckoabko 60008 8 nsimu wmyKax (M. e. NOHUMAaen, 4mo K uemy).)

cp. OH cebe Ha pyKH TOINOpa HEe YPOHHT.

OH cebe Ha yme.

Ecnu B pyccKOM sI3bIKE HET COOTBETCTBUI aHIJIMICKOMY 00OpOTY, B KHUTE TIPUBOJISTCS Tepe-
BOJ] ¥ TOJIKOBAHUE 3HAUYCHMSI:

To lead apes in hell. ycmoitu. upon.

Hsanuumu 06e3vsH 6 ady (cmulca: ymepenms cmapoii 0e8oll; C02AACHO CMAPUHHOMY AH2AUHCKOMY
nosepuvio, cmapule 0eabl OblAU 0OPeUeHbl NOCAE CMEPMU HAHUUMD 8 A0y 00e3bsiH).

B ToMm crnydae, ecnu BeIpakeHHe JOCTATOYHO apOPUCTHYHO U He TpeOyeT OObsICHEHU S, JaeTcs
TOJIBKO JIOCJIOBHBIM UJT TIPUMEPHBIN MEPEBOJI:

Hunger is the best sauce. noca.

TI'0100 — aywwas npunpasa.

Korza e noc/noBHbIM epeBo/] He MIMEET CAMOCTOSITEILHOTO 3HAYEHUS M He JaeT Mpe/cTaBIie-
HUS 0 (POPMHUPOBAHUN OOPA3HOM OCHOBBI (Ppa3eoIoru3ma, cpasy MPUBOAUTCS PYCCKUI aHAJIOT:

He wants some ginger. c.iene.

Enmy «uztomunku» ne xeamaem.

3HaunTeIbHOe BHUMAHUE YIeJIeHO 000poTaM, 3aMMCTBOBAHHBIM U3 JPYTHX S3BIKOB (BKJIIOYAS
JIATUHCKUI ¥ IPEBHETPEYeCKUil) U U3 TeKCTOB bruOmvu. MHoOrve u3 3TUX CEHTEHIVA, BXO/ISI B «30J10-
TON (POH» MUPOBOM JIMTEPATYpPhl U KYJIbTYPBl, JABHO aCCUMUJIMPOBAIIMCH KaK B aHIJIMHCKOM, TaK
U B PyCcCKOM si3biKax. OIHAaKO UX MCKOHHOE MPOMCXOXKJICHNE W3BECTHO HEMHOIMM, MO3TOMY B TeX
Cllydasix, KOrjia OHO TOYHO YCTaHOBJIEHO, B CTaThsIX KYPCUBOM CEJaHbl STUMOJIOTMYECKHE IOMETHI,
HarpuMmep:

All cats are grey in the dark. noca.

Houvto (6 memrome) éce kowku cepul. (3mum. ¢p.)

JlutepaTypHble LIMTATHl U aBTOPCKUE BHIPAKEHUs MIPUBOIATCH C YKa3aHUEM UMEHU aBTopa U
B HEKOTOPBIX CITydasix — Ha3BaHUS Npow3Be/ieHns. Ecim clioBocoueTanue ynorpeomsercs B peuu B
HECKOJIbKMX 3HAUEHUSIX, OHU YKa3bIBAIOTCS TIO/I HOMEPaMHU:

You are welcome. pa3e.

1) /loopo noxcanosamy!;

2) Hooxcanyiicma; coenaiime ooondxceHue,

3) amep. He cmoum 6.aazodaprocmu, He 3a umo, nodxcaayiicma (6 omeem Ha 61a200aPHOCHb ).
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[Mpu HayMuMK y 060pOTa PSMOTO M MEPEHOCHOTO 3HAYCHHIA CHAYasla YKa3bIBACTCSl OCHOBHOE
3HAUYCHHUE, 3aTeM — I0CJie 0003HAYEHHS «IIEPEH.» — MepeHocHoe. [Ipyrue 0003HaYeHHUs IPUBOISATCS
B «Criiicke COKpalleHui».
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Cnucok cokpaiieHun amep. —
aMepuKaHcKuii; ynorpeoureabHo B CIITA

aMz/. — aHTIIMACKUT; yIIOTPEeOUTEIbHO B AHIIIUH
oubn. — OUONENCKOoe BhIpaXKEHUE

Opan. — OpaHHOE CJIOBO, BbIpAXKEHME

OyK8. — OYyKBAJILHO

60p. — BOPOBCKOM >KaproH

epey. — rpeyecKui (SI3bIK)

2py6. — rpyboe CIIOBO, BEIpaKeHUE

oemck. — IETCKOe

upa. — UpIaHJCKUi; ynorpedureabHo B Mpnanauu
UPOH. — B UPOHUYECKOM CMBICIIE

UCm. — AICTOPUYECKUN

KHUICH. — KHUKHBIA CTUJIb

Aam. — JJAaTUHCKUHA (SI3BIK)

Mugh. — muposorus

nepeH. — B IEPEHOCHOM 3HauYeHUHU

nepeoHay. — NepBOHAYAIBHO YIIOTPEOIAI0Ch, UMEJIO 3HAYEHUE
no208. — IOTOBOPKa

nocAa. — NOCJIOBUIIA

npe3p. — NPe3puTeIbHO

npeneop. — PeHeOPEKUTETHHO

npocni. — IpOCTOpeyune

pase. — pa3roBOPHOE CJIOBO, BBIPAXKEHUE

peoK. — peIKo ynoTpeOsieMoe CJI0BO WM BbIpakeHHe
C/1eHz — CIIEHT, CJIEHTOBOE BbIPAXKEHUE

CM. — CMOTpHU

Cp. — CPaBHU

cnopm. — (PU3KYJITYpa ¥ CHOPT

ycmotiu. — 00IIeYNoTpeOUTEIbHOE YCTOMUMBOE COYeTaHne, (Ppa3eoiorn3m
@dp. — ppaHIy3CKUN (A3BIK)

woma. — MOTIaH/ACKHI; yroTpedutesbHo B [lotnanaum
wyma. — yTJIMBOE BhIpakeHUe

9MuUM. — STUMOJIOTHS CJIOBA, BHIPAKEHUSA
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A

1. Absence makes the heart grow fonder. noca.
(Pazayka 3acmaesnsiem cepoye OUumocsi cuabHee (M. e. pazayka ycuausaent a00oew).)
cp. B paznyke 4yBCTBO KpEITHET.

2. The absent are always (in the) wrong. noca.
Omcymcmeyrouiue ecezoa eurosamwl (3mum. @p. ).

3. Accidents will happen in the best-regulated families. noca.
(Henpuﬁmﬂocmu cayuaronmcs u 6 camvlx 6./1(120]10/1]/14Hblx CEMbAX. )
cp. Ckanpan B 61aropogHoM ceMeicTBe.

B cembe He Oe3 ypora.

4. Actions speak louder than words. noca.
(Ilocmynku 2060psim zpomue, uem cao8a.)
cp. He no cioBam cyasr, a no nenam.
CkazaHo — He JJOKa3aHO, HAJI0 C/EJATh.

5. To add fuel (nau oil) to the fire (unm flames). ycmoiiu.
(obasasime monaugo (U Macno) 8 02oH.. )
cp. [logyimBate Macna B OroHb.

6. Adversity is great schoolmaster. noca.
(Hecuacmve — geauxuli yuumenv. )

cp. bena BeimyunT, Oe1a U BbIyUHT.

YTO MYyUUT, TO U yUUT.

7. Adversity makes strange bedfellows. noca.
(Hyotcoa ceedem uenosexa ¢ kem yzooHo.)
cp. B HyXk[ie ¢ keM TONbKO HU MOBEAEIbCS.

8. After a storm comes a calm. noca.

(Ilocae Oypu nacmynaem 3amuuve. )

Cp. TOCJI€ IPO3bl — BEIPO BOJIBL, TIOCJIE TOPS — PAIOCTh.
Cne3sbl — 4TO rpo3a: MOTEKYT, Ja U OOCOXHYT.

B3oizer conHpIKo U K HaM BO ABOP.

9. After dinner comes the reckoning. noca.
(Ilocae o6eda npuxooum cuent. )
cp. JlioOuiib KaraTbCsi — JIIOOU U CAHOUKU BO3UTb.

10. After meat comes mustard. noca.
(Ilocne msca — zopuuya. )

cp. Iloce mopel HE TOYAT TOMOPHI.
[Tocne gpaku Kyi1akamMu HE MallIyT.
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After dinner comes the reckoning

11. After dinner sit (nsm sleep) a while after supper walk a mile. noca.
(Ilocae o6eda nocudu (uau NOCHUL) HEMHO20, NOCAE YHCUHA C MUMIO NPOIOUCS. )
cp. Iocne obena nonexu, mocie y:KMHa OXOH.

12. After rain comes fair weather. noca.
(Iocae nenacmuvs Hacmynaem xopoutast noz2ood. )
cp. He Bce HeHacTbe, OyIeT U KpacHOE COJIHBIIIIKO.

13. After us the deluge. ycmoiiu.

Tocae nac xomv nomon (smum. p.; croea npunucvisaiomcs Jhooosuxy XV uau ezo ¢gpaso-
pumke mapkusze oe [lownadyp).

14. Agues come on horseback, but go away on foot. noca.
(bone3nu Kk Ham S8ASIOMCSL 6EPXOM, A OM HAC YXOOSIM NEUKOM. )
cp. Bone3Hb BXOAUT MyiamMu, a BBIXOUT 30JIOTHUKAMH.

Bemy ckopo HaxuBelllb, 1a He CKOPO BbIKUBEIIIb.

15. All are not friends that speak us fair. noca.
He scsik mom opye, kmo nac xeanum.

16. All are not hunters that blow the horn. noca.
(He 6csik mom oxommuuk, Kmo 8 poz mpyoum. )
cp. He Bce 10 3051010, YTO ONIECTUT.

After us the deluge

17. All are good lasses, but whence come the bad wives? noca.
(Bce Oesyuiku xopoutu, HO OMKYOa JHce Mmo20a Oepymcs NAOXUe HceHvl?)
cp. HeBecTbl Bce Xxopoly, a OTKOJb 371ble sKeHbI OepyTcs?

18. All are not merry that dance lightly. noca.
(He ecsik secen, kmo pe36o nasien. )
cp. He Bcsk Becen, KTO 1oeT.
Bosnbliie Te moau myTsT, y KOTOPbIX CEp/lie HOET.
11
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19. All are not saints that go to church. noca.
(He ace cesimuie, kKmo xooum 8 yepKoeb. )

cp. He Bcsik mpaBeqHMK, KTO B 1IEPKOBb XOJIHUT.
Bcesik kpectutcs, 1a He BCSIK MOJIUTCS.

20. All are not thieves that dogs bark at. noca.
(He 6ce me 60pwl, Ha K020 cobaku aarom.)
cp. He Bce Te moBapa, 4To ¢ JIMHHBIMU HOKaMH XOJST.

21. All asses wag their ears. noca.

(Bce ocavt yuiamu nosoosim (Cmvica: OYpakam c80UCMEEHHO NPUHUMATN 2AYOOKOMbICAEHHbIL
6uo).)

cp. He B 6opone yects, 60poa 1 y Ko3J1a eCTh.

OObrvait ObIumil, a yM TEJITINN.

22. All bread is not baked in one oven. noca.
He 6ce xneba u3 ooHoili neuu (m. e. a100u Obl8AIOM pasHvle, HEABL3SL 6CEX «CHIPUHL NOO OOHY
2pedetKy ).

All asses wag their ears

23. All cats are grey in the dark (mu in the night). noca.
Houvto (6 memnome) éce kowku cepol (3mum. ¢@pp.).

24. All covet, all lose. noca.
(Bce srcename, e6ce nomepsime. )
cp. MHororo xenatb — 100pa He BUAATb.

25. All doors open to courtesy. noca.

(Ilepeo sedcnusocmoio 6ce 08epu OMKPLIBAIOMCSL. )
cp. JlackoBoe cJI0BO HE TPYAHO, a CIIOpPO.

Menom Oostbilie MyX HAaJIOBHIIb, YeM YKCYCOM.

26. All in the day’s work. ycmoiiu.
(B nopsioke eewseil, Hopmanvho (evipadicenue cozoano /. Ceugpmon).)
cp. leno 0ObIYHOE, TPUBBIYHOE (as3r.).

27. All is fish that comes to his net. noca.

(Ymo Hu nonadaemcst 6 e2o cemu, 6ce poloa (M. e. OH HUUeM He Ope3zyem, U3 8Cez0 U3BNeKdaem
661200y ).)

cp. Yro B ceTsix — TO u phida.

12
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Beskas ppida Xopolia, Kojib Ha YJOUKY MOILIA.

28. All lay loads on a willing horse. noca.

(Ha cmapamenvHyio aoutade éce 2py3 636a1u8aiom. )
cp. PetuBomy KOHIO paOOTHI BABOE, 2 KOPM TOT XKe.
Kto Beser, TOro 1 moroHsIoT.

Oxouas Jiolaika BCIo TOKJIaxy Be3eT.

29. All is not lost that is in peril. noca.
(He ece mo nomepsiHo, umo Ha kparo 2udenu.)
cp. He Bce To magaer, uTo mataercsl.

30. All is (mam All’s) well that ends well. noca.
Bce xopowo, umo xopouto konuaemcs (nocaosuya nonyaspusuposara B. Llexcnupom).

31. All men are poets at heart.
Bce atoou 6 oyue nosmot (P. Imepcon).

32. All men can’t be first. noca.
He 6cem 0ano Obims nepavimu.

33. All men can’t be masters. noca.
He 6cem 0aro Obimsb pykosooumensimiu.
He ecem cmosimo 60 2naee.

34. All promises are either broken or kept. noca.
(Bce obewarusi unu Hapywmaromesl, Ul UCHOAHSIFOMCSL.)
cp. Uro oGemanue, 4To 3apoK — He HaJeKHBI.

35. All roads lead to Rome. noca.
Bce oopoeu eedym é Pum (smum. aam.).

36. All that glitters is not gold. noca.
He sce mo 3010mo, umo Gnecmum.

37. All sugar and honey. ycmoiiu.
(Becwv u3z caxapa u meoa.)
cp. Caxap MenoBuu (0 craiaBoM, HEUCKPEHHEM YeJIOBEKe).

38. All things are difficult before they are easy. noca.
(IIpexcoe uem cmamo nezkum, éce mpyoHo.)
cp. Jluxa 6ena Havasno. Beskoe Havano TpyaHo.

39. All truths are not to be told. noca.

(He 6csikyro npaedy credyem npousHoCums 8Cayx. )

cp. Beak npaBny XBaynT, Aa HE BCSIK €€ BbICKA3bIBACT.
Bcsk mpapjy 3Haer, 1a He BCSIK TIpaBay Oaer.

40. All the world and his wife. wyma.
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(6yke. «Beco mup u e2o dcena» (cmwvlca: K020 mMoavko mam Hu OblLio; GvlpadiceHue co30aHo
Lowc. Ceugpmonm).)
cp. Bunumo-HeBuamumo.

41. All work and no play makes Jack a dull boy. noca.

(Heckonuaemas paboma 6e3 omovixa u pazeneverust eaaem /]xnceka cKYuHbIM MAAbIM).
cp. Ymeii feso ienath — yMel v 1o3a0aBUThCSI.

Meraii nesno ¢ 6e31esbeM, MPOKUBEIIb BEK C BECETIbEM.

OpHa pabota 6e3 3a0aBbl — OT Hee TyIeelllb, IPaBo.

42. The almighty dollar. ycmoiiu.
Bcemozywuii oonnap (svipadxcerue cozoaro B. HUpeurzom).

43. «Almost» never Kkilled a fly (n1u was never hanged). noca.
«[loumu» Hukoz0a u myxu He yousano. 3a «NOUMU» HUKO2OA HA SUCEAUUY He OMNPABNSIAU
(cMblCA: HUKO020A He BPEOHO CKA3AMb «NOUMIL», M. €. Credyent Oblinb OCIMPOHCHBIM 8 8bICKA3bIBAHUSIX).

44. Among the blind the one eyed man is king. noca.
(Cpedu caenvix 00HO2AA3bIE — UAPD. )

cp. [Ipomex cnenbix KpUBOM — NEPBBIA BOK/Ib.

Ha 6e3pbiObe u pak — poioa.

45. Anger and haste hinder good counsel. noca.
(I'Hes u cnewka 3amemHsIHOM paccyook. )
cp. ['HeBaiics, 1a He corperiail.

46. To angle with a silver hook. ycmoiiu.

(Youmu cepedpsinvim Kproukom (cmulca: Oelicmeosams NOOKYnom).)
cp. 30JI0TOI MOJIOTOK U KEJIE3HBIE BOPOTA IIPOKYET.

JleHbru Bce IBEpy OTKPBIBAIOT.

47. Appearances (nm deceptive) are deceitful. noca.
(Hapyorcnocms oomanuuea.)

cp. Jluiiom xopoii, 1a AyIION HE TPUTOXK.

JIMYMKOM IJIaJoK, a AeJIAMHU TaJoK.

48. Any port in a storm. nozos.
B oypro aobas 2asars xopouwa (cmwvica: 8 6ede A1000L 8b1X00 XOPOUL).

49. Anything for a quiet life.
Bce omoam 3a cnoxotinyio scusno (4. Juxkerc; «3anucku Ilukkeuxcrkozo kayoa»).

50. Apes are apes though clothed in scarlet.
06e3bsiHbl 0OCManymcst 00e3bIHAMU, dadice ecau Hapssoumo ux 6 manmuro (b. ocorcon).

51. Appetite comes with eating. noca.
Annemum npuxooum 8o epems eovl (3mum. @p. ).

52. An apple a day keeps the doctor away. noca.
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(Ilo s1610KYy 6 OeHb — u 0OOLIdeUbCS Oe3 8paua. )
cp. JIyk ceMb HEAYTOB JICUHT.

53. An artful Dodger. ycmoiiu.
Jlosxau, npoiiooxa, onvimuuiii 60p (npossuuie kapmarnrurka /{owcona oxkunca 6 pomare 4. /Juk-
kenca «IlIpukarouenus Onusepa Teucma).

54. As drunk as a lord. ycmoiiu.
(Ilvsin kKak 20po (M. e. KAk MOHCem HaNUMbCs AUb O02a4).)
cp. IIpsH B CTENBKY (MM B IOCKY).

An apple a day keeps the doctor away

55. As the call, so the echo. noca.
(Kaxoe kpuk, maxoeo u sxo.)
cp. Kak aykHeTcsl, TaK ¥ OTKJIMKHETCH.

56. As the fool thinks, so the bell clinks. noca.
(Aypak oymaem, umo cmoum emy 3axomems — U KOAOKOA 3A360HUM.)
cp. dypakam 3aKOH He MHCaH.

57. As good as one’s word. ycmoiiu.
Xozsaun ceoezo crosa (B. Llexcnup, «/leenaduyamas Houwb»).

58. As innocent as a babe unborn. noca.
(Hesunnulii, kak Hepoousuiuiicst maaoeneuy.)
cp. Cymuii MiazeHelt (T. €. HaMBHBIA 1O KPAaHOCTH).

59. As like as an apple to an oyster. nozos.
(Tak sice noxooice, Kak O10K0 Ha ycmpuuy (M. e. co8Cem He noxodice).)
cp. [loxoxe, Kak TBO3/Ib HA MAHUXHITY.

60. As like as two peas. nozos.
(Iloxoorcue, kKak 0se 20pOUUHbL. )
cp. Kak nBe karm Bojpl.

61. As old as the hills. nozo0s.
(pesnuii, kax xoamel.)
cp. Crapo kak mup.

62. As the old cock crows, so does the young. noca.
(Kax cmapulii nemyx kykapekaem, max u MOoA00OU eMmy 6mMopum. )
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cp. Manenbkasi cobauka JiaeT — OOJIbIION MOApaKaeT.

63. As plain as the nose on a man’s face. nozos.
(Tax dHce ouesuoHo, KaK HOC — HA AUUe UeN08eKa.)
cp. ScHo, Kak JieHb.

64. As plain as two and two make four. nozos.
Acro, kak 06adxcobl 0ea — uemvipe.

65. As snug as a bug in a rug. nozos.
(Yiomno, crosno kaony 6 kogpe (m. e. oueHsb YHOMHO).)
cp. Temo, cBETIO, U MyXH HE KYCaloT.

66. As sure as eggs is eggs. noz208. wyma.
(Tax oce sepHo, Kak mo, umo saya ecmo Aliya. )
cp. Kak nutp garp.

67. As the tree falls, so shall it lie. noca.
(Kak oepeso ynadem, mak emy u nexcameo.)
cp. Kyna nepeBo KJIOHUJIOCH, TyJa U IOBATUIIOCH.

68. As the tree, so the fruit. noca.
(Kakoeo depeso, makos u nn00.)
cp. A6moKo oT AOMOHU HeaIeKo majgaer.

69. As welcome as flowers in may. nozos.
Kenannviii, kax ysemoi 8 mae (m. e. 00N20MHCOAHHDBIL, HCENAHHDBIL, BECLMA KCMAMU).

70. As welcome as water in one’s shoes. nozos.
(2Kenanmwl, xax 6ooa 8 mygasx (m. e. cogcem Hekcmamu,).)
cp. HyxeH, kak cobake msrtas Hora.

HyxeH, kak nsroe Koueco B Tesere.

HyxeH, kak ppioe 30HTHK.

71. As well be hanged for a sheep as for a lamb. noca.

(Bce pasho, 3a umo 0bimb NOBEUEHHBIM: 30 08UY UNU S2HEHKA. )
cp. Cempb Oen — OIMH OTBET.

Cemu cMepTsIM He ObIBaTh — OTHON HE MUHOBATh.

72. As you brew, so must you drink. noca.
(Ymo 3asapun, mo u neii.)
cp. Cam karrry 3aBapuJi, caMm ee M pacxJieObiBai.

73. An ass is but an ass, though laden with gold. noca.
(Ocen ocaom ocmaremcsi, 0axce ecau OH ZPYHCeH 3010MOM.)
cp. CBUHBS B 30JI0TOM OIIICHHUKE — BCE CBUHBSI.

Ocen ocTaHeTcs OCJIOM U B OpfieHax, U B JIGHTax.

74. As you make your bed, so must you lie on it. noca.
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(Kakx nocmenv nocmeneutb, mak Ha Heil U NONeHCULUD. )
cp. Uto noceeliib, TO U MOKHEUIb.

75. As you sow, so shall you reap. noca.
(Kak noceeutb, mak u nodjicHeiun. )

cp. Uto noceeliib, TO U MOKHEUIb.
[Moceers BeTep — MOKHENHh OypIO.

76. To ask for bread and be given a stone. ycmoiiu. ouon.
IIpocums xneba, a noayuumov KameHs.

77. Ask no questions and you will be told no lies. noca.
He 3a0asaii eonpocos, u mebe e 6yoym nzamo (8vipaxcerue cozoaro O. I'ordcmumonm).

78. An ass in a lion’s skin. ycmoriu.
(Ocen 6 avguHOll WKYpe (N0 HA368aHUIO OOHOI U3 bacer Izona).)
cp. BopoHa B naBjIMHbUX MEPHSIX.

79. An ass loaded with gold climbs to the top of the castle. noca.
(I pyorcennviii 3010mom ocen u Ha Kpvluly 3amMKa 630epenicsi.)
cp. leHexKa JOPOKKY MPOKJIAIbIBALT.

80. At the eleventh hour. ycmoiiu. 6uon.
B uac oounnaoyamuiii (m. e. 8 NOCAEOHIOO MUHYMY, 8 CAMbIIL NOCACOHUTI MOMEHNT).

81. At the ends of the earth. ycmoiiu.

(Ha kparo 3emau.)

cp. Ha kpato cBera. Y yepra Ha KyJuM4Kax (Ha porax).
3a TpuIeBATH 3eMeJlb.

82. At 20 years of age the will reigns; at 30 the wit; at 40 the judgment.
B 20 naem yapum scenanue; 6 30 pazym; 6 40 paccyoumenvrocmo (b. @parkaun).
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B

1. Bacchus has drowned more men than Neptune. noca.

(Bakx ymonun 6oavute atooeii, uem Henmyn (m. e. uno nozybuno 6onvute niooeil, uem mope:
amum. gp.).)

cp. B crakane ToHeT Oosbliie JTofeid, 4eM B Mope.

Kto BuHO m006uT, TOT cam cedsi ryour.

2. A bad beginning makes a bad ending. noca.
(I1noxoe Hauano edem K naoxomy KoHuy.)

cp. [110xoe Hauaso He K JOOPOMY KOHILY.
[Loxoe Hayasio — U JeJI0 BCTAJIO.

3. A bargain is a bargain. noca.
(Coenka ecmv coenka.)
cp. YroBop JOpOXe JeHer.

4. A bad compromise is better than a good lawsuit. noca.
(I1hoxoti Komnpomucc ayuute, yem xopoutast msxcoa. )
cp. Xynoi Mup JIydiie 100poid CCOpbI.

5. Bad news has wings. noca.
(Aypuas eecmv umeem Kpolivsi.)

cp. Xyzast MOJIBA Ha KPbUIbSIX JIETUT.
Xyple BECTH HE JIeKaT Ha MECTe.

6. A bad workman quarrels with his tools. noca.
(I1hoxoti pabomuuk ¢ uHCMpymeHmamu He 8 1ady.)
cp. Macrep r1ym — HOX TYII

V moxoro pabOTHUKA ¥ TIHJIA TIOXAs].

7. To be born with a silver spoon in one’s mouth. ycmoiiu.
(Pooumucs ¢ cepebpsanoii A0J4cKoli 60 pmy.)
cp. Ponuthes B pybariike.

8. Barking dogs seldom bite. noca.

(Jlarowgue cobaku peoko Kycaiom.)

cp. Cobaka, 4ToO JIaeT, peKo Kycaer.

He 6oiicst cobaku OpexJIMBO — OOWCS MOTYAIMBOM.

9. Barkis is willin’. ycmoriu. 6yxe.
«bapkuc coznacen» (m. e. eozpadxcenuti ne umeemcs; 4. [uxkenc, «/1s6ud Konnepgunvo»).

10. To be in the same boat with somebody. ycmoiiu.
Boimsb 6 0010l 100Ke ¢ Kem-aub0 (m. e. Obimeb ¢ KemM-AUb0 8 OOUHAKOBOM NONONCEHULL).
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Barking dogs seldom bite

11. The battle of the books. ycmoiiu. krudxcH.
Bumea knuz (m. e. yuenas ouckyccusi,; goipadgicerue cozoaro xc. Ceugpmonm).

12. A bank is a place where they lend you an umbrella in fair weather and ask for it back
when it begins to rain.

Bbank — amo maxoe mecmo, 20e 6am 0adym 30HMUK 6 SACHYIO NO200Y U NONPOCSIM 6EPHYMb €20,
Ko2da HauHemcsi 0034cob (P. @pocm).

13. To be head over ears in debt. ycmoiiu.
(bvimo no ywu 6 donzax.)
cp. B monrax, kak B mieJyikax.

14. To be in low water. ycmoiiu.
(Boimb Ha Meaxo8o0ve (m. e. Obimb Oe3 Oerez).)
cp. Cunerb Ha Menu.

15. To be in one’s birthday suit. ycmoiiu.
(bvime 6 Kocmrome, 8 KOMOPOM POOUACSL.)
cp. B yem marb poguia. B koctiome Anama.

16. To be in the van. ycmotiu.
Boimb 6 nepevix psoax, é asarzapoe («van» — cokpauierue om «vanguardy).

17. To be in the wind. caerne.
Toosvinume, 6bime Hagecene; 3a1024CUMb 3 2AACMYK.

18. To be on the side of the angels. ycmoiiu. oyxs.

«bbime Ha cmopore anzenos» (cmuica: cmosims HA MPAOUUUOHHOU MOuKe 3peHUst (CKa3aHo
b. Juzpasau no nosody meopuu Y. /lapeura); nozoHee 8vipadxcerue nOAYUUNIO PACAPOCMPAHEHUE 8
3HAUEHUU «OblMb HA CHOPOHE NPABEOHUKO8, ObliNb NOOOPHUKOM CRPABEONUBOCTIU» ).

19. Be slow to promise and quick to perform. noca.
(Bbyow He ckop Ha obewanue, a CKOp HA UCNOAHEHUe. )
cp. Obemait Majno — faeail MHOTO.

Meublile ¢0B, OOJBIIIE IeIa.

20. Be swift to hear, slow to speak. noca.

(IIubko caywaii, oa He WUOKO 2080pu. )
cp. [NoGosnbinie ciyai, MOMEHbIe TOBOPH.
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21. To be under somebody’s thumb. ycmoriu.
(bvimb y K020-200 OO 6oNLUUM NANbUEM (M. €. HAXOOUMbCS NOO UbUM-AUOO BAUSHUEM,

svipadxcerue cozoaro C. Puuapoconom).)

cp. BoITh B pyKkax y Koro-iuoo.
BoITh mon KabmykoM (Y JKEeHBI).

22. To be up to the ears in love. ycmoiiu.
Bvimb én1001eHHbIM NO YUl

23. To be up and doing. pasze.
Bvimb suepeuuHbim, OesimenbHbim (8vipadsicerue cozoaro /. benvsrom, Ho noayuuno pacnpo-

cCmpdaHeHue nocie UCNOAb306A4RUA €20 6 CIMUXOMEOPEHUU I. ./IOHZQﬁeJZ./ZO )

HUKY

24. The be-all and end-all. ycmoriu.
To, umo 3anonnsiem dHcusHw, éce 8 xcusnu (B. Llexcnup, «Maxoem»).

25. To beard the lion in his den. ycmoiiu.
Hanacmw Ha avea é e20 cobcmeenHom n0206e (M. e. cmeao Opocuntv 1308 ONACHOMY NPOMUG-
svipadxcerue cozoarno B. Ckommom).

26. To beat about (amep. around) the bush. ycmoiiu.
(Xooumw 6okpye kycma.)

cp. XOIUTh BOKPYT Aa OKOJIO.

T'oBOpUTH OOMHSIKAMH.

27. To beat the air. ycmotiu.
(Monomums 8030yXx.)

cp. Tosoub BOALy B CTYIIE.
[lepenuBaTh U3 MycTOrO B MOPOKHEE.

28. To beat swords into plough-shares. ycmoriu. 6uon.
Ilepexosamov meuu Ha opana (m. e. nepetimi K MUpHomy mpyoy ).

29. Beauty is but skin-deep. noca.
(Kpacoma ne monwe kodtcu (cmvica: Kpacoma HedoN208euHa).)
cp. He ¢ muia Bony nute. Kpacora npurisaurcs, a ym Brepel MpUroguTcs.

30. Beauty lies in lover’s eyes. noca.
(Kpacoma — 6 2nazax aobsiuezo.)

cp. He kpacuBas kpacuBa, a moouMas.
He no xopomemy mMuJi, a o Muity XOporil.

31. Before one can say Jack Robinson. nozos.
(I1pedxicoe, uem ycneewtv ckazameo «/ocex PoOurcomn».)

cp. He ycrieems v rma3oM MOpPrHyTb.

32. Before you make a friend eat a bushel of salt with him. noca.
(IIpedtcoe uem ¢ uen08eKOM NOOPYIHCUMBCSL, CBEULL C HUM OYULenb CONU. )
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cp. YenoBeka y3Haellb, KOIjia ¢ HUM I1yJ coiu chellb. He y3HaBail Ipyra B Tpu J1Hs, y3HaBai
B TpHU rofa.

33. A beggar can never be bankrupt. noca.
(beonsik HuKo2oa He 0OAHKPOMUMCSL.)
cp. ['onoii oBLIBI HE CTPUTYT.

34. Best defence is offence. noca.
Jlywwas 3awuma — nanadenue.

Beggars cannot be choosers

35. The beggar may sing before the thief (nu before a footpad). noca.
( Huwguii modxcem nemo 6 auyo eopy.)

cp. lombiii pa36ost He Goutcsl.

Kt0 HMUero He umeeT, TOT HUYEro NoTepsiTh He OOUTCS.

36. Beggars cannot be choosers. noca.
(Huwum éoldoupams e npuxooumcsi.)
cp. benHoMy na Bopy — BCsikast ofiesk/ia BIOpY.

37. Believe not all that you see nor half what you hear. noca.
(He 6epv 6cemy, umo suouuutb, U NON0BUHE MO20, YMO CALIMULLD. )
cp. He Bce To mipaBjia, 4ToO JIIO/I TOBOPSIT.

38. The best fish smell when they are three days old. noca.

(Yepez mpu OHst u camas ayuuias pvloa NaxHymo cmarem (CMuica: He caedyem 310Ynompeo-
ASMb 20CMENPUUMCINEOM). )

cp. MuJ1 roctb, 4T0 HEJOITO TOCTHUT.

39. The best fish swim near the bottom. noca.
Camas aywwas pvioa no OHy xooum (m. e. xopouiee Oeute8o He OOCMAeNICsL).

40. The best way out is always through.
Camvlii ayuwuii 661x00 — Hanpsamuk (P. @pocm).

41. The best is (oftentimes) the enemy of the good. nocax.
Jlyuwee (uvacmo) — epaz xopouezo.

42. Better be alone than in bad company. noca.
Jlyuue Obimvb 00HOMY, UeM 8 NAOXOU KOMNAHUU.
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43. Better be born lucky than rich. noca.
(Jlyuute pooumucst yoauaugvlm, Hedxceau 6O2amMbIM.)
cp. He ponuch kKpacuBoii, a poAKrcCh CUACTIIMBOM.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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